A Korean Art Song Anthology

By
Yohan Kim

A written project submitted in partial fulfillment of

the requirements for the degree of

Doctor of Musical Arts

(Music Performance)

at the
UNIVERSITY OF WISCONSIN-MADISON

2014

Date of final oral examination: 12/8/14

The written project is approved by the following members of the Final Oral Committee:
Mimmi Fulmer, Professor, Music
David Crook, Professor, Music
Jeanne Swack, Professor, Music
James Doing, Professor, Music
Charles Dill, Professor, Music



Table of Contents

0] =2 o Y 1
Background of KOrean At SONQ...ceeeeeeeeeieeteeeeiioeeessnresssesnssnsssisssssssssnsssssssnssnssnsssne 2
Q0] =7 1 T T 1 o o TR PP 5
Song Transcriptions/ TranslatioNS/IPA. c...eieeriieiieiieieteiientetsatesseseissnsonrosssssssessnsann. 14
Ten Songs of Nanpa Hong and Jaemyung HYUN...c.ceueiiieeiieeiiicnienieeenecnsencaacenes Appendix

Bibliography



Foreword
Introduction

Since | came to the United States for my graduate studies, | realized that Korean art songs
are a relatively unknown genre for the students and audiences in the U.S. Compared to German,
French, English, Italian and American songs, Korean art songs have a short history and are
relatively small in number. Also, the survey and study of Korean art songs in English speaking
countries has been limited due to the lack of accessibility of the repertoire. During my research
of the repertoire, | have found no anthology of Korean art songs published in the U. S. and only
one anthology for foreigners published in Korea. A 2003 dissertation “A Study of Korean Art
Songs since 1900: Focusing on Pieces by Doing-Jin Kim, Heung-Yeol Lee, and Isang Yun” by
Kang mi Kim addresses the history of Korean art song and Korean diction, and includes
biographies of the three composers (Doing-Jin Kim, Heung-Yeol Lee, and Isang Yun), analysis
of songs of the three composers and the scores of nine songs with IPA. Unlike Kang Mi Kim’s
analytical dissertation, my project mainly focuses on the songs of Nanpa Hong and Jaemyung

Hyun with condensed information about Korean history and diction.

Since the beginning of the Korean art song period around the 1920s, thousands of Korean
art songs were composed by many different composers. It is hard to pick just ten songs from the
number of existing songs in the repertoire. | chose music from the early Korean art song
composers, partly because it was the new era of Korean art song history, and partly because it is

better to continue this project in chronological order for my future study.

My anthology includes five songs each by early Korean art song composers Nanpa Hong

(1898-1941) and Jaemyung Hyun (1902-1960). The text of each song is accompanied by IPA



(International Phonetic Alphabet, the standard device for classical singers), a word-for-word
translation, and a poetic English translation in order to give English-speaking singers a better
understanding of the songs. I also include a brief discussion of Korean language diction and
Korean art song history. The diction part of this book does not cover all the detailed information
of the Korean language. Rather, the main purpose of this project is to make Korean art songs
more accessible to English speakers with some basic information. | have received permission to
reprint all ten songs in this project from KOMCA (Korea Music Copyright Association)®. The
scores of the songs have been clearly reproduced using Sibelius Software. The scores of the
original edition and my doctoral project edition are exactly the same in that the two scores have
exactly same musical values, texts, melody lines, dynamics, and length of the notes. However,
the original scores used many older writing traditions in the notation. To make the songs clearer
to the readers, | applied modern notations to the older scores, using different text fonts, current
ways of beaming notes, and adding missing phrase lines. The original score and Korean text are

based on Korean Lyric Song?, published by Areum Publishing Company.

Historical Background

American missionaries introduced Western culture and classical music to Korea in the
mid-1880s near the end of the Joseon Dynasty (1392 — 1897) (the previous name of the Korean
Kingdom). At that time, the missionaries’ work focused on spreading the Bible and Hymnals in

the Korean language. Through these devoted American missionaries, with their efforts teaching

! KOMCA (Korea Music Copyright Association) is an official trust company which supervises and distributes a
reprint license of most Korean music.

2 This songbook was edited by Gang-Hwan Sung and registered in 1987, and includes 176 songs by many different
COMpOSErs.



music and spreading new melodies from hymnals, Korean art song gradually changed from the
previous traditional style to a Western music influenced style. At that time, it was very common
to set a Korean text to an existing Western hymnal melody. This practice is called “Chang-ga”

meaning “songs.” Because of the familiar melodies in “Chang-ga,” it became a popular musical

genre in the early 20" century.?

As many new Western styles were imported to Korea during the early 20™ century,
composers began to study this new Western music. Quite a few composers made meaningful
efforts to compose in the Western style. Among them was Nanpa Hong, who wrote the first
Korean art song Bongsunhwa (A Garden Balsam). It is short, only 12 measures long with a
simple melody and harmony. However, since this song was composed in 1920, hundreds of
composers have written thousands of Korean art songs with texts describing Korean life and
environment. In that period, composers often used their songs as a method of enlightening people.

As the genre evolved, composers expressed their own individual artistry as well.

The early 20™ century was an unsettled and extremely difficult period for all Korean
people. Through several political events such as Japanese colonial rule (1910-1945), the Korean
Independence (1945), and the Korean War (1950-1953), Korean people suffered from economic
poverty and political stress. Paradoxically, a desire for the arts, including music, grew

explosively in an attempt to create new genres of music, and a new style of art songs.

With this brief history of the Korean art song, | would like to discuss the two composers

whose songs | have included in this anthology.

¥ Kangsook Lee, Choonmi Kim, and Jyungchan Min, Western Music in Korea 100 Years (Seoul: Hyeonamsa, 2002),
35-36.



Nanpa Hong (1898-1941) was born in Suwon, located 40 miles south of Seoul, the
capitol city of Korea. When he was young, his family members all played Korean traditional
instruments together for fun, as they all gathered in evenings or on holidays. As a middle school
student, Hong learned violin while in a church band, and then the instrument became his passion.
He was a very talented musician. Later, he went abroad for training at the Sangya music school
in Japan and Sherwood Conservatory of Music in Chicago®. Hong’s career spanned the arts: he
was a violinist, novelist, high school music teacher, orchestra conductor and composer. He
composed about 30 art songs and 120 songs for children, some of which are still popular and can

be found in the music text books for elementary and middle schools.”

Jaemyung Hyun (1902-1960) was born in Daegu into a wealthy Christian family. He
also started his musical training in church choir in his early years and learned piano and violin
from one of the American missionary pastors. Later, he moved to Chicago and went to Sherwood

Conservatory of music where Nanpa Hong had also done his graduate studies. Hyun moved back
to Korea to teach music and English. The song “ 1 gk 2t (Thinking of my Hometown), which is
in this anthology, was composed during his time in Chicago. Around 1945, he founded

Kyungsung Music College in Seoul and became a very influential person in the music world. He

is also well-known as the first Korean opera composer with his opera Choonhyang Jeon.®

* Founded in 1895 by William Hall Sherwood, Sherwood Conservatory of Music in Chicago offered professional
degrees in music from 1920s to 1986. The collegiate programs were phased-out and emerged as a community-
focused institution, currently known as the Columbia College Chicago.

“Our Mission,” Columbia College Chicago, accessed December 5, 2014,
http://www.colum.edu/sherwood/about/index.php

> Bangsong Song, An Encyclopedia of Korean Musicians (Seoul: Bogosa, 2009), 963-967.

® Song, An Encyclopedia of Korean Musicians, 957-959.



Summary

Compared to other art songs in German, French, English, and Italian, Korean art songs
have gained less popularity because of the lack of accessibility and the focus on western classical
music. However, | believe that a number of Korean art songs could be useful resources for
someone who wants to expand their repertoire. Through this project, | hope my anthology will

help and encourage many others to understand Korean art songs.

Korean Diction

Compared with German, French, and Italian, Korean is not a familiar language to the
students in the United States. Western languages such as German, French, Italian, and English
use the same alphabet, but the Korean has its own alphabetical system. This presents a challenge
for English speaking students. Aside from language comprehension, difficulties include reading
the letters, understanding systematical composition, and the pronunciation of the not-so-familiar
vowels and consonants. Therefore, in this chapter, | provide a brief explanation of Korean

language, including the Korean alphabet and diction.

Hangeul

Hangeul (2+2) is the name of the Korean alphabet invented by Sejong the Great” of

Joseon Dynasty (1392 — 1897). Unlike Western languages such as English, German, and Italian
or other Asian languages such as Chinese and Japanese, Hanguel has its own shape of characters

and system. In the way that the Hangeul system is a combination of consonants and vowels, it is

" Sejong the Great (1397-1450) was the 4™ king of Joseon Dynasty, the previous name of Korean Kingdom, who is
still admired by Koreans as the most prominent king in Korean history.



similar to other languages. However, because of the unfamiliarity of the Korean language, it is
not easy to teach to Western people. I put the consonants and vowels chart below with IPA

symbols and examples which clearly give a reader an image of the character of each of the 19
consonants and the 21 vowels. Like the order of the alphabet, A-Z, the Korean consonants and

vowels have their own order.

Consonants — =1 (giyeok) , (nieun),= (digeut) ,= (rieul) , 0 (mieum)..... to xx(ssangjieut)

\Vowels — }[a] ,t[ial, 1[a], 4[ia] to —|[e ori]

In the use of Hangeul, a combination of a consonant and a vowel makes a character and it is a

syllable. Combinations of characters result in a word. The example below is Korean word A&}’

which means ‘love’ in English.

Ex) 1% character 2" character
At =

At (love) A+ } = + } + o
con. + vowel con. + vowel + con.

Each character must include at least one consonant and one vowel. In proper use of Hangeul, the

initial character is always a consonant and is always followed by a vowel. Also, as we can see in

the 2" character ‘2’| the final consonant “ o’ is located below “z}’. In the use of Hangeul, the

final consonant is always located below, not next to, the character.



A character Not a character

AF (A+}) I A (started with a vowel)
2t (2+}+0) 2o (the final consonant ‘ o’ is located next to ‘2}’

While learning Korean, it is very important to understand that, unlike in most world languages,
there is no word stress. Therefore, you must strive to speak or sing each word with no tonic

accent, giving each syllable equal weight.

Consonants
Korean IPA Example
—1(giyeok) [g], [K] | Gabriel, count
L (nieun) [n] noble
c (digeut) [d], [t] | distance, tennis
= (rieul) [r], [1] | royal, allegro
o (mieum) [m] mountain
e (bieup) [b], [p] | blue, Poland
 (siot) [s] spring
o (ieung) [n] song
= (jieut) [d3] gentleman
* (chieut) [t chin
= (kieuk) [K] come
e (tieut) [t] tear
= (pieup) [p] people
= (hieut) [h] home
n*(ssanggiyeok) | [KK] occhi (Italian)
ce*(ssangdigeut) | [tt] battere (Italian)
w*(ssangbieup) | [PP] appunto (Italian)
M*(ssangsiot) [ss] assai (Italian)



http://en.wikipedia.org/wiki/Velar_nasal

x*(ssangjieut) [ts] senza (Italian)

Double consonants - *

In the Korean language, there are 19 consonants, including 5 doubled consonants.

14 consonants - —,,c,=2,0,4,A,0,X,X,3,E,I,3

5 double consonants — T, o, w, Ak, xx

The chart above shows each consonant of Hangeul, its representation in IPA (International
Phonetic Alphabet) and examples of these consonants. While IPA alone is not sufficient for
understanding the sounds of foreign languages, it is at least a good starting point. The examples |

provide are an introduction to understanding the real sound of each Korean consonant.

As you can see in the consonant chart above, the first consonant is giyeok (). The IPA
of giyeok (1) can be described best as [g] and [K]. Thus, giyeok (=) sounds either like the initial

consonant of the words Gabriel or count. The second one nieun () is similar to [n], so it sounds

like noble and Napoleon. | put together the entire consonant chart in this way. At the bottom of
the chart, consonants with asterisk marks are the double consonants, whose pronunciation is
distinct from that of single consonants. Failure to make this distinction may result in

miscommunication.

If the consonant has only one IPA symbol, it is always spoken in the way similar to its

English counterpart. For example, nieun (), mieum (=) and siot (&), correspond to [n], [m] and
[s]. However, as you see in the consonant chart, the consonant sounds giyeok (—1°[g], [K]), digeut

(‘= [d], [t]), rieul (‘=" [r], [I]), bieup (‘=" [b], [p]) come in pairs, used for the voiced and



unvoiced sounds. As a basic rule, the placement of those consonants in a syllable defines their

pronunciation. For example, if giyeok (1) is located initially in a syllable, it is pronounced as
voiced [g]. However, if giyeok (1) is final in a syllable, it is pronounced as unvoiced [k]. This

rule similarly applies to digeut (), rieul (2), and bieup (&).

*Example of <=’ (giyeok)

Korean Words Location | IPA
nsF[gohjan] (hometown) Initial [a]

ZE[tforok] (green) Final [K]

As briefly explained above, giyeok (=) is pronounced as [g], when it is placed as the initial
consonant of a word. So, the example presented here can be pronounced as 1t [gohjan].
When the same consonant giyeok (1) is final, it is pronounced as [k], as the example shows =2

[tforok]. In the same manner, below are the examples of the consonants digeut (=) [d], [t], rieul

(=) [r], [1], and bieup (=) [b], [p].

*Example of ‘=’ (digeut)

Korean Words Location | IPA
& £ 2|[dotori] (acorn) Initial [d]
alCHmitta] (to believe) Final [t]

*=- final of the first syllable “2”




*Example of 2’ (rieul)

Korean Words Location | IPA
atc| 2 [radio] (radio) Initial [r]
= chbomnal] (to believe) Final (1]
*Example of ‘&’ (bieup)

Korean Words Location | IPA
ut[bam] (night) Initial | [B]
At[sap] (shovel) Final [p]

There are also some distinct rules regarding the manner of pronunciation, such as when two

10

consonants occur between syllables. In many cases, the presence of two consonants indicates the

final consonant of the first syllable and the initial consonant of the second syllable. This causes

intensification of the sound and sounds similar to a doubled consonant in Italian, in other words,

more dental than a single consonant.

Ex) Korean Words

Z7Hgankka] (riverside)

Encountering two consonants ‘o’ + <=1’
Generally, <=1 in the second syllable * 7}’ should be
pronounced as [g], but it is more likely [kk], when ‘=1’ is

preceded by ‘o’ [n].

& eHjolttal] (ten months)

Encountering two consonants ‘2’ + ‘c’

Generally, initial consonant ‘=" in the second syllable ‘&’
should be pronounced as [d], but it is more likely [tt], when

‘c’ preceded by ‘=".

When you see the word ‘2t 7} [gangkka], the initial consonant ‘=1’ in the second syllable * 7}’

should be pronounced as [g], but it is more likely [kk], when =" is preceded by ‘o’. The
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consonant ‘o is unlike other Korean consonants. When o’ is the initial consonant of a single

syllable, it is not sounded. But, if “ o’ is the final consonant of one syllable, it is sounded, and has

the IPA [n].
Ex) Korean Words
ot7tH[aga] (baby) If “ o’ is the initial consonant of a syllable, it is not
sounded.
x4 [janso] (place) If “ o’ is the final consonant of a syllable, it is sounded as
[n].
Vowels
Korean IPA Example
! a addio (Italian)
= ja yahoo
1 A up, above
{* ja young
N 0 close
u* jo yO-yo
T u who
™ ju used
. i No English equivalent (See note below+)
| i meet
H € said
H* je pieno(ltalian), yellow
1l e late, remain
il je yea
Lp wa moi (French)
L we west
nE we waist
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* wi wheel

* wWo warrior

_* eori late or (See note below+)
Glides-*

Of the 21 Korean vowels, eight of them are single vowels and thirteens are glides.

Singlevowels— t+, 4, —, — — |, H. Al
Glides— F, 4, w, mm, H, A, «b A, of, 71, # Al -

As you can see in the vowel chart, the first character © |’ is a single vowel transcribed
into the IPA as [a], and is similar to the [a] found in ‘addio’ and ‘mamma’ in Italian. The second
vowel ° |’ is a glide, pronounced like the English word ‘yahoo’. In the vowel chart, my rendering
of a few of the Korean IPA symbols may differ from those found in other Korean transcriptions,

but this project is tailored to an English speaking audience. It is helpful if this audience has had

some experience with foreign language diction courses.

*Example of ¢ }°

Korean Words IPA

Atzt[saran] (love) [a]
HE 2| [bawi] (rock)

*Example of ¢ f°’

Korean Words IPA
ofxfi[jatfe] (vagetable) [ial
=+ Z[dalgjal] (egg)
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+Note for IPA symbol [i] : The Korean vowel ‘—’ is unique and not found in English.

The IPA symbol [i] will not be familiar to English speakers. The sound of ‘—’ is similar to the

French unstressed schwa [s]; without rounding the lips, form [I] with the tongue and retract the

lips slightly.

Example of ‘—’

Korean Words IPA

L+ o 2 [namiro] (to south) i
Conclusion

My hope is that this anthology will introduce Korean art song to the English-speaking
musical world in a manner that is accessible to singers of all ages. By singing these songs, one
will be introduced to a new world of poetry and music that will inspire singers and audiences

with the beauty and imagery of Korean art song.
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Songs of Nanpa Hong
1. & M 2} (AGarden Balsam)
[bopsanhwa]
1 "o Sdztof 4| 20| X 2otk
[ulmitesan bonsanhwaja ne mojani tfarjanhada]
under the wall a garden balsam your shape sorrowful

(A garden balsam standing under the wall, you look very sorrowful.)

dnzid G EH= o= &l X0
[gilgoginnal jarimt/ale arimdapge kkotpildzake]
a very long day in the summer beautifully when flowers bloomed

(A very long day in the summer, when flowers beautifully bloomed,)

0{0f e 4l OF7IM = L E4HA ==t
[Ajappisin agassidil narilbangja nolattoda]
beautiful ladies welcome you played

(beautiful young ladies happily played along with you.)

2 Ofeiztof &7t 4L E Y
[aAangane jarimgago gailbaram solsolbula]
before | know summer passed autumn wind gently blows

(Before | know that summer is already passed, the autumn wind blows gently,)
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OFECH2 x£50|& BEAE S
[arimdaun kkossoniril modsilgedo tfimnohani]
beautiful blossoms harshly invade

(but harshly invades the beautiful blossoms.)

=St 2Lt S4BV 4| 20| X ZFotct
[nakhwaroda nilgodzatta ne mojani tfarjanhada]
falling blossoms aged already you look (very) sorrowful

(Falling blossoms are aged already. You look very sorrowful.)

S&cd £ HEEH| Y 7t G b L
[bukpunhansal tfanbarame ne hjantfega ApssAadzado]
snowy northern wind cold blowing your body disappear

(If your shape disappears by the cold northern wind,)

22 s el 22 of A2l
[pjanhwaroun kkumilkkunin nae honin je issini]
peaceful dreaming your soul is here(exist)

(your peaceful dreaming soul still exists here.)

o) S gt = HIEHol g7 E Hf 2t e 2t
[hwatfansiran bom pparame hwansenkiril baranora]
bright spring wind reincarnation (1) wish

(I'wish you rebirth in the beautiful spring.)
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& XN (ASpring Lady)

[bom tfanja]
1& MY H A ME2S YoM
[bom tfanja dze osine se pulosil  ibisjanne]
aspring lady  comes on time new dress wears

(A lady of spring comes on time wearing a new dress,)

Sk A& g 20 IF ol& ey
[hajan gurim naul ssigo dzindzu isil sinisjanne]
white cloud wears a veil pearly dew wears socks

(a veil like white cloud, and socks like pearly dew.)

=CHE ey il HE %ot A=1
[kkotdabal gasimeankko nwiril tfadza osiningo]
a bouquet in her bosom who find comes

(With a bouquet in her bosom, who does she find?)

" &ot =20 L EAS K| LEA[LE
[nim tfadza ganingile ne dzipapil dzinasina]
to find daring on her way my house (she) pass by

(Can she pass by my house on her way to find her love?)
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O] & E St ALt Ao LR A 2417t
[isando haosida henjanege osiminga]
strange itis might to me (she) come

(Would it be strange if she comes to me?)

ojoka  ofz|Meg Lk7t Z0{=2 7Lt
[mianko ArisAginjan naga mulabolkkana]
feel sorry stupid to go out (1) ask

(Would it be really strange, if |1 go out and ask her?)

3. dEAIQ] BF (A Night at Sungbulsa)

[sanbulssai bam]
dEAM #2 ol asset Sdag|
[sagbulssa gipin bame giikan pungjAnsori]
Sungbulsa  deep in the night serene tinkle of wind bell

(Deep in the night at Sungbulsa, it is serene with the tinkling of the wind bell.)

* & Al — Sungbulsa is a Buddhist temple in the northern part of Korea.

Fs2 ol 21 40| 22 ==TH
[d3usinnin dzami dilgo geki holo dinninguna]
chief monk fell asleep a visitor alone listens

(The chief monk fell asleep, a visitor listens alone.)
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X &0t opx &S0 22X 24 stofzt
[dzAsona madza dzamdila hondza ulge hajara]
a visitor, also fall asleep (then) it rings alone

(The visitor also falls asleep, and the bell rings alone.)

dad =2 HH EEEM xgln
[dengiran ulildzemjan ttoulilkka mamdszorigo]

cling-cling  when it rings ring again (1) was worried

(Every time the wind bell rings cling-cling, | am anxious to hear it again.)

ARl £ EEM a2|L}7] 7|t X
[kkinildzen tto dililkka sorinagi gidarjadza]
when it stopped to hear again the sound (1) expect

(When it stopped, | expect to hear the sound again.)

MES Sdag| S22 ZHXO0|F St}
[sedorok pungjansori diligo dzammonirwo hanora]
through the all night wind bell keep ringing I could not sleep

(Through all the night, I could not sleep with the wind bell ringing.)

18
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4. Atgh (Love)

[saran]
1 iz Ct EfAlR EfCt 2% FC| Ofx
[taldero da tasio tada maldzin budi maso]
burning and burning stop burning please don’t

(Keep burning, please don’t stop burning.)

Etn CEAl ERM M EE2 StAL| 2t
[tago dasi tasa dze dwelppain haganiwa]
burning  and burning ashes (it) might be

(There may be ashes by burning and burning.)

EFCt7} 22 S8:2 EX0| ala-o|ct
[tadaga namin  donganin ssilkkosi Apssoida]
after burning remaining parts to use (there is) no way

(Parts remaining after burning, it is just useless.)

2 gt EfD THEZICH Ofof| E}x] ToAR
[ban tago kkadszildzinde aje tadsi malissio]
(if) half burned (and) disappear burning again do not

(If only a half burns and disappears, please do not start burning.)

19
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Xt2tg]  of Etm M LRE oA
[tfarari ani tago sen Namuro issisio]
rather not to burn new wood to be

(It is better not to burn, stay as you are.)

ST M ARZAL otx ol a0\t
[taldzinden dze gigadzotfa madza tami olssoida]
(if you) burn ashes itself burn again (it is) better

(If you burn, burn everything, even the ashes.)

5 ol A0 22t (Inanold Garden)

[je ttonsane ola]

1. L=H AE Lol =2t CEA[ AL
[nenoldan jettonsane onilwa dasisani]
| played old garden today | come stand again

(Today, I come and stand again in the old garden where | played,)

el i ) A Q12] SiM=zn
[santfaniguran mal jessiine haserogo]
(An old saying ‘At | F1° (is) old poet’s bluff)

(The old saying ‘At |1 is just old poet’s bluff.)

*AtX O| 51 —this is an old saying that the scenery has never changed.

20
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Off 4 a1 2 247 H| 0 x| 2 k=3
[jesattan gi kin sonamu beadzigo Abgurjo]
stood here the tall pine tree it was cut not exist
(The tall pine tree which stood here has been cut down and exists no more.)
2. X|g0| =23 215 SO0FAL
sangisik dolasani]

[dzipani dorodzipgo

with a walking stick foot of a mountain turn around

(As I turn around at the foot of the mountain with a walking stick,)

ojsl  ELux| AFER R CAEp (i}
[anihe punuendsi satedzA munadzigo]
landslide destroyed

which year rainstorm
(1 see the mountain is destroyed by a rainstorm and landslide.)

M £0|LtM 71EM St=7R

a ol
[gi hige se solinasa kiril dzerja  haningurjo]

the soil new pine in bud to measure height

(But new pine buds are in the ground, which will soon grow tall again.)
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Songs of Jaemyung Hyun

6. 1eFMZE (Thinking of my Hometown)

[gohjansengak]
18l= ™A o &2 Mot = At 2104
[henin dzasa Adunde tfadzaonin saram ApSSA]
the sun goes down in dark visits (me) no one

(When the sun goes down, it is dark and no one visits me.)

e 2 XChEL QI&7I ¢ho] gict
[balgin dalman tfadaboni weropkki hani  aptta]
only the bright moon  I'look upon (it is) lonely S0 much

(And, 1 look upon the bright moon. It feels so lonely.)

52 V==l o g2 orotA
[ne dogmu adidugo i holo andzasa]
my friends where are you here alone () sit

(Where are you my friends? Here, | sit alone)

o ¢ X s A 25t == SErt
[1 il dza il sengakani nunmulnam hirinda]
some matters think only tears flow

(and think of times that we had together. I can’t hold back my tears.)


http://en.wikipedia.org/wiki/Velar_nasal
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http://en.wikipedia.org/wiki/Velar_nasal
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k- XCHEL] & wy|o R A
[gohjan hanil tfadaboni bjal ttalgiman bantsak garja]
sky of my hometown | look upon stars (are) twinkling

(When I look upon the sky of my hometown, stars are twinkling.)

org 2= HE B o Tl F49 st
[maim Apnin bjalil bogo mal dzanhe muathari]
no responding stars send my words (it is) no worthy

(It is not worth sending my words to the stars without response.)

MEE  MZ Mg ot dof stAg
[d3zA daldo sAtzok sanil da nama  gaganman]
the moon western mountain thoroughly passes by

(Now the moon is almost gone to the western mountain.)

o FF 2 o O S 22 o] B2 0{ 0] 5i
[dan dzam mon irwo eril  ssini I bamil Aihe]
sweet dreams I try tonight (I don’t know) what to do

(I'try to have sweet dreams, but | don’t know what to do through the night.)


http://en.wikipedia.org/wiki/Velar_nasal

7. L}E27= X4 (AGirl Gathering Herbs)

[namulkenin tfanja]

FE T -l I &= HiE2 =1
[purin dzandi pul wiro bom baramin bulgo]
greenery on the grass spring breeze  blows

(On the greenery and the grass, a spring breeze blows.)

Ofx|=40] gl N o &
[adzireni dzandzani kkiin ~ attan nal]
hazy fog gently hanging one day

(And the hazy fog is gently hanging on the meadows.)

LHE = MU= dEo= Ch
[namul kenin tfanjanin Andagiro danimja]
a girl gathering herbs to hill passes by

(A girl hops from hill to valley, gathering fresh herbs,)

ng g HUL  ojojmct 1 &8
[goun namul tfanani AjAppida gi sonmok]
soft herbs to find lovely her wrist

(and looks for soft herbs. Her hands are so lovely.)
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2~ Ho|d 0| =5 U
[so magidan mokdoni sonmok dzabane]
feed cows a shepherd boy grabs (her) wrist

(A shepherd boy who feeds cows finds the girl and grabs her hands.)

A BRI == L 3= Pl 7ty
[se ppalged3zain Algulo ppuritfigo gani]
red- cheeks face (she) turns away (and) runs

(The beautiful girl turns away, flushing, and runs away embarrassed.)

a9| =203 ek giCH|
[gie gudinmaim bjanham apttane]
his adamant heart can’t be changed

(But, his adamant heart can’t be changed.)

of of 2uct a MYy
[Ajappida gi  tfanjs]
beautiful the qirl
(Oh, she is so beautiful.)


http://en.wikipedia.org/wiki/Velar_nasal

8. 22} (Come)

[ora]
¢ A3 AuE o Zof Zz2q
[ap sangwa sinenin je gatfi purigo]
the mountain  brook like old days (be) green

(The mountain and the brook are green like those of old days.)

stk we) Hte  fap
[hanildo malginde baramin ususu]
sky (is) clear wind blows

(The sky is clear and the wind blows crisply.)

28 U =29
[ora ne  dogmuja]
come my friends

(Come, my friends.)

o LHof &1 H| e Ko
[ap sane tfodongwa be tsadan tfanjaja]
the mountain a little boy weaving cloths a girl

(A little boy in the mountain and a girl who used to weave cloths,)

26


http://en.wikipedia.org/wiki/Velar_nasal
http://en.wikipedia.org/wiki/Velar_nasal

ojc|z st =22 =3l
[adiro ganinja nunmulil hilimja]
where (are you) going? tears shed

(Where are you going with such tears?)

2} Li  AbEot
[ora ne  saranal
come my love

(Come, my love.)

=252 wzn A=
[mokdonin bakkalgo tfANjANnin
a shepherd plowing agirl

(A shepherd is plowing and a girl is weaving.)

7|2 A| HER &}
[gipppige  saldorok ora]
joyful to live come

(For the better day, come!)

H| WA
be tsasa]

weaving
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9. 3|U9| Lt2tZ (To the Land of Hope)

[himane nararo]

1 HE X O{7txt get HISEZR a4 ™MEH AHo
[beril  dzagadza hamhan badanmulgjal ganna dzapjan andake]
row the boat raging waves over the yonder hills

(Row, through the raging waves to the yonder hills,)

MH B FEn HE AMHS X 3|29 LiEtz
[santfan gjange dsoko  baram siwonhan got himange nararo]
beautiful views brilliant wind to the land of the hope

(with beautiful views and brilliant wind, to the land of hope.)

=2 Eoret R HiEEoL =2 9 ol LiZkxt
[dotfil dalara bunin baramadza mulkkjal nama ape nagadsza]
hoist a sail against the wind over the waves let’s sail

(Hoist a sail against the wind. Let’s sail over the strong waves)

AS WS W ¥E  JsSH

—

h

s|ao| Ligtz
[d3aju pjandin pjaghwa henbok gadiktfan got himange nararo]
freedom, equality, peace, happiness, where they are full, to the land of hope

(to the land of hope where we have freedom, equality, peace and happiness.)
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2 Y2 XLpztn gt M2 2 3A =&
[bamin dzinagago hwanhan sebjakonda dzonil kige ulrjara]
the night is passing dawn is coming ring the bells

(The night is passing and dawn is coming. Ring the bells.)

Ha| 20|LtL FE S0|=LC} s|Yo| Liztz
[malli boinani purin diliroda himane nararo]
hardly to be seen (it is)green fields to the land of hope

(There are green fields hardly to be seen, to the land of hope.)

=2 Eotat F= HIE%or =ZdEo ol LEZEXE
[dotfil dalara bunin baramadza mulkkjalnama ape  nagadsza]
hoist a sail against the wind  over the waves let’s sail

(Hoist a sail, against the wind. Let’s sail over the strong waves)

e WE W ¥E  JSH

[

*H

s|ao| Ligt=2
[dzaju pjandin pjaghwa henbok gadiktfan got himange nararo]
freedom, equality, peace, happiness, where they are full, to the land of hope

(to the land of hope where we have freedom, equality, peace and happiness.)
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10. X9 (An Evening Star)

[d3Anjakbjal]
87t Fg2zod HEE| s
[hega nunilgamimjn dzabjalttalginin]
the sun close eyes the stars

(As the sun close its eyes, the stars)

e £ES  =aM ¥ oS st
[d3akin nundilil ttigosa bam hanilil binnenda]
small eyes awake sky of the night bright

(are awake and shining in the sky of the night.)

ME REf XLt HEU =k

[sewol oredzinado bjantfanne bjalbit]

time passes not changed starlight

(Even as time passes, the starlight is not changed.)

AtEtot el ok HAUZO0| sTotet
[sarama nae maimdo bjalbitgat/i balgara]
human (I'wish) your heart like the stars be bright

(Humans, I wish your hearts be as bright as the stars.)



Appendix

Ten Songs of Nanpa Hong and Jaemyung Hyun

Five Songs of Nanpa Hong
1. AGarden Balsam
2. A Spring Lady
3. ANight at Sungbulsa
4. Love

5. Inan Old Garden

Five Songs of Jaemyung Hyun
6. Thinking of my Hometown
7. AGirl Gathering Herbs
8. Come
9. To the Land of Hope

10. An Evening Star
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3. M EAL2| & (A Night at Sungbulsa)

[sanbulssat bam]

Nanpa Hong
_9 Moderato p 3 —
& - = = = =
2 ¢ 1€ o
1d = M 4 2% o 3 5
san) bul ssa gi  pin bam e gt i
y = —
Y 4 L7 | | L7 | | L7 | | L] | |
'\fyﬂ / | | VA | | VA | | VA | |
o 2K % | % 3 % 3 %
p
o) : : : ——
% N E (o) (o)
5 _ B —— 3 —— ——————
J N e —
: —= L T i S—
%- _ P ] ] — — |
< o ~ I [———— |
e g &8 4 g & 52 ¥ o & 1 Aol EEZE =+
kan___ pun gjang so i dzu siy in dzam 1 dil go gek i ho lo din nin gu
—
_9 i i Y
Y 4 L¥7 L7 | | L7 | | L>7 | | L7 | (27 I\,
@ / j j / I I / I I / I I / I N
o 3%3 T4 t BE % ﬁ t 3 £ | $
P z z z

N
R
R
R
3t
BRI
X A

10 p
J | .. |
y A — | | Y
'\;)yﬂ o i. )-‘I-F'I I | I i () PN
Lt IS IS otot X T &1 E X A of &t
na dza SO na ma d3a dzam dil go hon dza ul ge ha ja ra
e e e e s 7 e e s e e e e
3|3 t ¢ E : - ¢ E
. Y 2 Y 2 Y 2 Y 2 Y 2
y4 PN PN PN PN PN
€ < 77 ~ (&)

— 1T
RN
—$(T]

— 1T
—$tt



) : —
y A - - I —| f I f f I —|
& S=EE - —
o Es
2" 1O " g 2 Hd ®&H x 2
dey gt 1Ay u lil 3¢ mjan tto ul
_9 ——— — —
y 4 [ ! ! [ ! ! < ! ! < ! !
@ VA | | VA | | / | | VA | |
AR E L ¥ | % 3 3 $ 3
) X 3 z —
(o) Al [ Al % Al
19 _— —_— 3 ——— —
_1\9 e ——— | === - — — ——
[ - & &
—— o ol — - I - - I
& o 1 [y = |
2 7t o =2 1 Z d E & M Ag u7l7icH
lil  kka mam d3o ri go kki nildzen tto_ dil lil ra so ri na gi gi darja
—_
_9 i i K
rgyn 7 j j 7 ! ! 7 ! 7 ! ! 7 ! yaTn,
SIF ot g 3.3 $.3 | § >
": < < Y ] Y ]
y4 = PN PN PN PN
N [o) Al (&) Al (&) Al (&)
- #%
/- R —— —
G — = ===
o = T e & @ - g ! I
IS M = 53 Zdig 21 ¥ Z oA = et
dza se do rok pup gjag so i dil li go dzam mon nirwo ha no ra]
—9 — =
(r‘yn 7 ! ! 7 ! ! 7 ! ! 7 ! | s e
S aa| % £8 | 8, $%
) ¢ : : ¢

BN

TR

BRI



Nanpa Hong

4. At (Love)
[sarang]
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6. L& M2 (Thinking of my Hometown)

[gohjansengak]
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7. LF2 7= &4 (A Girl Gathering Herbs)

[namulkenin tfanja]
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8. 22 (Come)
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9. 5|2 O| LIZIE (To the Land of Hope)

[himane nararo]

Jaemyung Hyun
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10. X{ =4 &4 (An Evening Star)
[d3Aanjakbjal]
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